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在科技英文编辑中应注意中英文的差异

陈　银　洲
（《武汉理工大学学报（材料科学版）》（英文版）编辑部，４３００７０，武汉）

摘　要　论述汉语与英语的语言差异以及英文中的文学语言
与科技语言的差异，阐述我国大陆科技英文编辑的现状。认为

应充分注意这种差异，从而地道地、专业化地做好科技英文论

文的编辑加工。
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我国大陆出版英文版科技期刊约２００种［１］，随着

国际交流的广泛和深入，将有更多的英文版科技期刊

出现。此外，还有４０００多种科技期刊，其论文附有英
文摘要。一大批编辑人员从事着英文科技论文的编辑

加工。这些编辑我们称之为英文编辑。据笔者所知，

英文编辑一般都没有系统地接受过科技英文的教育，

这对他们从事英文编辑工作产生了不利的影响，主要

表现在：英文水平虽较高，但对专业知之不深；虽有专

业知识的基础和应对英语考试的能力，但对专业科技

英语用得不多；偏向英语的普遍意义表达，却少有专业

科技英语的领悟；等等。在这种情况下，很有必要研究

中文与英文的差异，以引起英文编辑的重视，从而在编

辑工作中注意差异现象对英文写作及编辑的影响。

１　汉语与英语的差异

　　中西具有不同的地域、历史和文化，而形成了不同
的语言。汉语属于汉藏语系，英语属于印欧语系［２］，

不同的语系导致语言的不同思维方式和行文方式、不

同的词类系统和构词结构、不同的用词倾向和词序，乃

至导致不同的句法结构。

１１　思维方式和行文方式的差异　语言是思维的物
质化，语言与思维紧密联系。英语重形，以形驭意，意

显于形，注重结构的严密性，多用关联词、变化的词性

和虚词，句子各部分的关系清楚明了。汉语则重意，形

随意走，意隐于形，不重视形式结构的严密性，少用关

联词，句子结构松散，各部分关系不明确。例如：

１）你来了，我们开始工作。Ｗｅｓｔａｒｔｔｏｗｏｒｋｗｈｅｎ
ｙｏｕｃｏｍｅ．
２）外力大于屈服强度，该聚合物塑性变形。Ｐｏｌｙ

ｍｅｒｓｄｅｆｏｒｍｐｌａｓｔｉｃａｌｌｙｗｈｅｎｔｈｅｓｔｒｅｓｓｅｘｃｅｅｄｓｔｈｅｙｉｅｌｄ
ｓｔｒｅｎｇｔｈ．

由此可以看出，汉语关系松散，逻辑关系不甚明

确，具有暗示性，而英语句子结构紧凑，逻辑性强。一

般来说，英语句子的谓语由限定性动词实现，这个限定

性动词在人称和数上必须与主语保持一致。如上述例

句中，英语将最重要的信息或观点置于主句位置，是所

要表达的核心内容，而将次要的信息作为修饰和描述

置于状语、定语之中。而汉语则没有这么严密，没有严

格的主次之分，体现了一种综合思维。

１２　词类系统和构词结构的差异　中英文词类系统
的典型差异在于：英文有冠词，而中文没有冠词；中文

有大量的量词，而英文中则较少有量词。此类差异使

得非本土人员撰写论文常常出现差错。如中国作者撰

写英文论文常常错用冠词，而英美作者撰写中文论文

常常错用量词。正如英美作者将句子“给他一把刀”

漏掉量词而闹出笑话一样，中文作者写英文时漏掉或

多用冠词也容易闹出笑话，如 ｉｎ（ｔｈｅ）ｆｒｏｎｔｏｆｙｏｕ，有
和没有冠词其意义完全不一样。

同样地，在词语构建方面，英文中大量的词汇由前

缀和后缀等复合组成。例如：表示数字的 ｍｕｌｔｉ（ｐｏ
ｌｙ），ｓｅｍｉ，ｕｎｉ（ｍｏｎｏ），ｂｉ（ｄｉ），ｔｒｉ，ｑｕａｄ，ｑｕｉｎｔ，
ｈｅｘａ，ｈｅｐｔ（ｓｅｐｔ），ｏｃｔａ，ｎｏｎａ，ｄｅｃ，ｃｅｎｔｉ，ｍｅｇａ，ｏｍ
ｎｉ；表示大小或方位的ｍｉｃｒｏ，ｍａｃｒｏ，ｈｏｍｏ，ｈｅｔｅｒｏ，ｐｏ
ｌｙ，ｐｈｏｔｏ，ｔｈｅｒｍｏ，ｂｉｏ，ｇｅｏ，ｈｙｄｒｏ，ｐｓｙｃｈｏ，ｅｌｅｃｔｒｏ，
ｃｏｓｍｏ；表示方位的 ｈｙｐｅｒ（＝ａｂｏｖｅ），ｈｙｐｏ（＝ｕｎｄｅｒ），
ａｎｔｉ（＝ｂｅｆｏｒｅ），ｐｏｓｔ，ｉｎｔｅｒ，ｓｕｐｅｒ，ｓｕｂ，ｉｎｔｒａ；表示肯
定或否定的 ａ，ｉｍ，ｉｎ，ｉｌ，ｉｒ，ｎｏｎ，ｕｎ，ｄｉｓ，ｍｉｓ；表示
状态的ａｂｌｅ（ｉｂｌｅ，ｂｌｅ）；ｏｕｓ（ｏｓｅ，ｉｏｕｓ），ｉｃ（ａｌ）；ｉｓｍ，
ｏｉｄ；表示性质的ｎｅｓｓ，ｉｔｙ，ａｔｅ，ｆｙ，ｉｚｅ。而中文词语则
很少有前缀，仅有少量的词汇由前后缀组成。例如，学

者、工作者中的“者”，球迷、戏迷中的“迷”等。

１３　中英语言的其他差异　由于语言形成的历史地
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理差异、文化差异［３］、宗教差异、习俗差异甚至价值观

的差异，导致语言表达的诸多差异之处，如英语中重海

洋而轻陆地思维、宗教传承思维等，需要英文编辑人员

博采其语言的精髓，灵活运用。

２　科技英语的文风特点

　　在英文语言的表达中，同样存在着科技语言与文
学语言的差异。科技英语中语言的表达一般是无人称

的（ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌ），语气正式的 （ｆｏｒｍａｌｉｎｍｏｄｅｏｆ
ｓｐｅｅｃｈ），陈述客观、准确的（ｏｂｊｅｃｔｉｖｅａｎｄａｃｃｕｒａｔｅｉｎ
ｓｔａｔｅｍｅｎｔ），语言规范的（ｓｔａｎｄａｒｄｉｎｌａｎｇｕａｇｅ），文体质
朴的（ｕｎｄｏｒｎａｔｅｄｉｎｓｔｙｌｉｓｔｉｃｓ），逻辑性强的（ｓｔｒｉｃｔｉｎ
ｌｏｇｉｃ）和专业术语性强的（ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅｄｉｎｔｅｃｈｎｉｃａｌ
ｔｅｒｍｓ（ｏｒ：ｊａｒｇｏｎ））。而文学作品中，多出现非规范的
不完整的句子，不完整语句和完整语句共同构建作品。

出现非完整句型，尽管语法不规范，但表达生动，富有

很强的艺术感染力。这种不规范的现象在文学作品中

很普遍，且多是作家刻意而写的。

科技论文在修辞手段上需文风质朴、文理清晰、描

述准确，不像文学文体那样富于美学修辞和艺术色彩，

主要表现在语言的统一性和连贯性强，句子平衡匀密，

简洁而不单调，有时虽长但不冗［４］。其逻辑性主要表

现为概念明确，判断合理，推理严密［５］。同时，专业性

强是科技论文的一个重要特征，其读者是本专业的科

技人员，文章也是为本专业的读者而写的；因此，编辑

和写作时一定要用具有严谨性和单一性的专业术语，

使论文更准确、更简洁。

３　语言差异运用于科技英文编辑

３１　注重英文的逻辑关系　英语句子结构紧凑，逻辑
性强；因此，句子之间需增加关联词，而且１个句号里
的几个句子需要有连接词。科技英语中同一语句里的

连接词和多句使用的关联词主要有：ａｎｄ，ｓｃｉｎｃｅ，ｃｏｎｓｅ
ｑｕｅｎｔｌｙ，ｔｈｅｒｅｂｙ，ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ，ｇｅｎｅｒａｌｌｙ，ｍｅａｎ
ｗｈｉｌｅ，ｗｈｅｒａｓ，ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ等，需经常性地把它们用于
论文中。

３２　 注重冠词的运用　由于中文中没有冠词，作者
很容易错用、漏用或多用冠词。ａ，ａｎ，ｔｈｅ的用法是：不
定冠词表述泛指，定冠词表述特指；第一次使用时一般

加不定冠词，以后使用时加定冠词等，但常常容易出

错。要注意：１）抽象名词和不可数名词前不用不定冠
词，一般也不加定冠词；２）不定冠词是根据后面词的
读音而定的，而不是由后面的字母而定的，如 ａｎＬＤ
ｍｅｔｈｏｄ（ａｌｉｑｕｉｄｄｅｐｏｓｉｔｉｏｎｍｅｔｈｏｄ），ａｎｈｏｕｒ，ａｕｎｉｄｉｒｅｃ
ｔｉｏｎａｌｖａｌｖｅ；３）名词 ＋ｏｆ，… ｍｏｄｅｌ等词前一般要加

ｔｈｅ；４）公式中字母的解释如 Ａｉｓｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｃｒｏｓｓｓｅｃ
ｔｉｏｎａｌａｒｅａ，应加定冠词；５）比较级的最高级的形容词
前加定冠词；６）固定表达时有特定定冠词，如ｔｈｅｓａｍｅ
ａｓ…，ｔｈｅｒｅｓｔｏｆ…。

同时，有时是可加冠词，也可不加冠词的，这完全

取决于作者对该语句的限定程度和理解，按照限定程

度的大小，可依次加定冠词、不定冠词甚至不加冠词，

但可数名词的单数一般需要加冠词。

３３　注重语言习惯的修改　由于上述原因，使得很多
英文编辑养成了以文学语言的思维来判断、修改和编

辑科技英语语言的习惯。如在文学语言中“Ｒｅｄｃｏｌｏｒ
ｃｏｍｉｎｇｕｐ，ｓｋｙｂｒｉｇｈｔｅｎｉｎｇ．Ｌｏｗｅｒｃａｍｅｒａｓｉｘｉｎｃｈｅｓ，
ａｄｊｕｓｔｔｒｉｐｏｄｌｅｇｓ．Ｓｔｉｌｌｎｏｔｔｈｅｒｅ（摘自《廊桥遗梦》）”的
表达非常优美和具有诗意，但这样的语言方式就不能

用在科技英语中。在科技英语中，一个句子一般不能

没有主语，一般也不能由介词短语形成。

事实上，基于同样的原因，很多作者的英文论文不

但具有很强的中文表达的痕迹，还具有很强的文学语

言的痕迹。其主要表现在：１）以动词开头布置一个句
子（英文摘要另说）；２）出现不完整的句子，即出现语
言碎片。这就要求英文编辑熟知科技英文的句法，对

不规范的语言加以修改。

３４　注重复合词语的使用　正如中文语言一样，一种
含义可以由多种单词来表达，但其表达的意境和专业

化程度却是不一样的：有正式的和非正式的表达，有专

业化的和非专业化的表达。正如语句由教授表达和由

学生表达，其表达方式是不同的一样。如前所述，英语

中含有大量的具有前后缀的词语，这些复合词语往往简

短、准确、明了地表达含义，而且具有专业词语的特征；

因此，编辑需要灵活运用这些复合词，使语言的表达更

专业化。如将Ｔｈｅｆｌｙａｓｈｗａｓｍａｄｅｔｏｂｅａｃｔｉｖｅ改成Ｔｈｅ
ｆｌｙａｓｈｗａｓａｃｔｉｖａｔｅｄ，就显得非常有学术味，而且很地道。
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